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Without #IATE I'm really lost! 

The new version is great, thank 

you for your work!

RETORN DELS

USUARIS

Overview of IATE 2 highlights

La base terminològica IATE

Amigos #traductores, la nueva 

versión de #IATE está ya 

disponible. Más de 8 millones 

de términos en las 24 lenguas 

oficiales de la UE, un verdadero 

tesoro para #terminólogos.

#iate #iate2 is one of the best 

tools for language specialists! 

https://twitter.com/hashtag/traductores?src=hash
https://twitter.com/hashtag/IATE?src=hash
https://twitter.com/hashtag/termin%C3%B3logos?src=hash
https://twitter.com/hashtag/iate?src=hash
https://twitter.com/hashtag/iate2?src=hash


ESTADÍSTIQUES

La base terminològica IATE



UN RECURS MÉS 
A L’ABAST

La base terminològica IATE



UN RECURS MÉS 
A L’ABAST

La base terminològica IATE



ENTORN DEL 
TRADUCTOR

Recursos 
terminològics

Legislació i
fonts de 

referència
específiques

Memòries de 
traducció

Traducció
automática

La base terminològica IATE



VALOR AFEGIT 
TERMINOLOGIA

La base terminològica IATE



NOVA VERSIÓ DE 
LA IATE

La base terminològica IATE



Overview of IATE 2 highlights

LA IATE EN 
DISPOSITIUS 
MÒBILS – UN 
ACCÈS INCLUSIU

Disseny responsiu i accessible



API DE CERCA
PÚBLIQUES

Recerca



CERCA EN ELS 
DIFERENTS 
CAMPS

personal data Cerca



Cerca

CERCA EN ELS 
DIFERENTS 
CAMPS



CRITERIS DE 
SELECCIÓ 
AMPLIATS

Cerca



NOVES OPCIONS 
DE CERCA

Cerca



PÀGINA DE 
RESULTATS
ENRIQUIDA

Resultats



VISUALITZACIÓ A 
LA CARTA: 
BILINGÜE

Resultats



Resultats

VISUALITZACIÓ A 
LA CARTA: 
TRILINGÜE



Resultats

VISUALITZACIÓ A 
LA CARTA: 
MULTILINGÜE



DOCUMENTACIÓ I 
ESTADÍSTIQUES

Transparència



MOLTES 
MILLORES I 
NOVES 
FUNCIONALITATS

Usuaris interns

 Cerca avançada

 Possibilitat d’exportar resultats

fàcilment, també en format eines TAO

 Creació i modificació de fitxes

senzilla. Històric dels canvis i

possibilitat de tornar enrerre

 Alerta en cas de duplicats

 Connexió directa a EUR-Lex per 

obtenció de referències legislatives



MOLTES 
MILLORES I 
NOVES 
FUNCIONALITATS

Usuaris interns

 Explotació de la totalitat del tesaurus

EuroVoc i fàcil navegació

 Operacions en lot (coleccions, fitxers

adjunts, importacions, canvis globals)

 Millora de la fusió de fitxes

 Comentaris i tasques entre usuaris

 Reconeixement terminològic en

documents

 Gestió d’usuaris, permisos, perfils, 

institucions

 Estadístiques avançades



 Automatització de la generació del TBX 

de descàrrega

 TBX 3

 Cerca en totes les llengües

 Millora dels algoritmes de cerca

(flexions, faltes)

 Cerca semàntica

 Filtres addicionals

 Dades enllaçades

PROPERES 
MILLORES PER A 
USUARIS 
EXTERNS

Properament…



 Cerca per llistat de termes

 Integració directa amb eines de TAO

 Extracció automàtica de candidats a 

terme

 Detecció de l’àmbit

 Mòdul de gestió de projectes de 

terminologia

 Llistat de tasques per usuari

 Seguiment de contingut

 Detecció avançada de duplicats

 Indicador de compleció

 NETEJA DE LA BASE

PROPERES 
MILLORES PER A 
USUARIS 
INTERNS

Properament…



Moltes gràcies pel vostre interès!

iate@cdt.europa.eu


